2 Corinthians 1:10



- is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to all three members of the Trinity.  This is followed by the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine singular adjective TĒLIKOUTOS, which is “a demonstrative pronoun, meaning so great, so large, so important, so mighty etc.  It is used in Rev 16:18 for “so great a sign” and Heb 2:3 for our “so great salvation.”
  With this we have the masculine singular noun THANATOS, meaning “danger of death.”
  Then we have third person singular aorist deponent middle indicative from the verb HRUOMAI, which means “to save, rescue, deliver, or preserve someone.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers all that God did for Paul and his team into a single whole and regards it as a fact without reference to its progress.


The deponent middle is middle in form but active in meaning—God producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”

“who rescued us from so great a danger of death”

- is the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular future deponent middle indicative from the verb HRUOMAI, which means “to save, rescue, deliver, preserve.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will certainly happen.


The deponent middle is middle in form but active in meaning God producing the action.


The indicative mood is declarative for dogmatic statement of doctrine.

The object “[us]” is implied from the previous clause.

“and will deliver [us],”

- is the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “in Whom” and referring to God.  Then we have the first person plural perfect active indicative from the verb ELPIZW, which means “to have absolute confidence.”


The perfect tense is an intensive perfect, which indicates an action that has begun in the past with results that continue.


The active voice indicates that Paul and his team, and by implication all members of the royal family of God, produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“in Whom we have absolute confidence.”

 - the conjunction HOTI was added by a scribe to smooth out the translation by saying, “that He will yet deliver us.”  Though there is excellent ancient manuscript evidence for this reading, there is equally if not better and older evidence for the reading without HOTI.  Without HOTI, there must be a full stop in the sentence prior to this clause.  Then we have the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact, Indeed.”  This is followed by the adverb of time ETI, which means “yet, still.”  Finally, we have the third person singular future deponent middle indicative from the verb HRUOMAI, which means “to save, rescue, deliver, preserve.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will certainly happen.


The deponent middle is middle in form but active in meaning God producing the action.


The indicative mood is declarative for dogmatic statement of doctrine.

The object “[us]” is implied from the previous clause.

“Indeed He will yet deliver [us],”
2 Cor 1:10 corrected translation
“who rescued us from so great a danger of death and will deliver [us], in Whom we have absolute confidence.  Indeed He will yet deliver [us],”
Explanation:
1.  “who rescued us from so great a danger of death”

a.  The subject of this clause is God the Father, who was mentioned as the subject of this section in verse 3.


b.  God the Father rescued or delivered Paul and his team from imminent death in Ephesus, when this riot occurred.


c.  This was a satanic attempt to get rid of Paul and his team.  God the Father intervened to ensure their safety.


d.  This is the wall of fire protection, which God the Father provides to every member of the royal family of God because of our union with Christ.  Nothing can harm you unless God permits it.  But this does not mean that we have the freedom of reckless abandon in our actions.  We are still responsible for our decisions and actions.  Sometimes the grace of God overrules our bad decisions and delivers us in spite of ourselves.


e.  In this case the justice of God was free to deliver Paul and his team because Satan was attempting to operate outside the rules of the angelic conflict and have them murdered prior to God’s appointed time, place, and manner of their death.

2.  “and will deliver us,”

a.  This is a reference to continued protection from the justice of God during the course of Paul’s life.


b.  This refers to physical deliverance from physical dangers in the world.


c.  This is a promise from the integrity of God.  God guarantees our protection and deliverance as long as we live on the earth and are functioning in his plan.  We have nothing to fear.


d.  This principle is taught in Job 5:19-27, “From six troubles He will deliver you, even in seven evil will not touch you.  In famine He will redeem you from death, and in war from the power of the sword.  You will be hidden from the scourge of the tongue, and you will not be afraid of violence when it comes.  You will laugh at violence and famine, and you will not be afraid of wild beasts.  For you will be in league with the stones of the field, and the beasts of the field will be at peace with you.  You will know that your tent is secure, for you will visit your abode and fear no loss.  You will know also that your descendants will be many, and your offspring as the grass of the earth.  You will come to the grave in full vigor, like the stacking of grain in its season.  Behold this; we have investigated it, and so it is.  Hear it, and know for yourself.”

3.  “in Whom we have absolute confidence”

a.  Again this is a reference to God the Father and His perfect plan for our life.


b.  As believers in the Lord Jesus Christ we are expected to have absolute confidence in God the Father and His perfect plan for our life.


c.  Mature believers have this confidence.  Believers in reversionism, Christian degeneracy, and perpetual carnality do not have this confidence.


d.  Our confidence in God’s plan for our life is a great indicator of our spiritual status.


e.  No one ever has confidence in something they do not understand.  We must understand God’s plan, will, and purpose to have confidence in it as it applies to us.


f.  No one ever has confidence in someone they do not trust.  We have confidence in God because we trust God.



(1)  We trust God to tell us the truth.



(2)  We trust God to keep His promises.



(3)  We trust God to be faithful.


g.  God has never lied to us and has kept every promise He has ever made.  History is filled with examples of His truth, His promises, and His faithfulness.


h.  There are three areas in life that require our absolute confidence:



(1)  Hope 1, which is absolute confidence that the moment we believe in Christ we have eternal life.



(2)  Hope 2, which is absolute confidence in God’s perfect plan for our temporal life.



(3)  Hope 3, which is absolute confidence in God’s perfect plan for our eternal life.

4.  “Indeed He will yet deliver [us],”

a.  Paul repeats the principle of God’s deliverance for the believer in time.


b.  This deliverance will continue in the future.  Paul trusts in the promise and faithfulness of God.


c.  This clause belongs to the next verse and we will see in the next verse that there is something other believers can do to influence the outcome of the angelic conflict and help other believers in danger.
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